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Abstract 

The History of Al-Uthman perfectly illustrates the events and happenings of the Ottoman 

government from the beginning of its emergence to the time of Ragheb Pasha. It also includes the 

events taking place after 1744. Besides its historical value, this work provides the audience with 

valuable knowledge about the social situation of the people, the behavior, and actions of the 

Ottoman rulers, cultural changes, and the way of thinking and the viewpoint of people during that 

era. The author of this work, Ahmad Judet Pasha, was born in 1823 in Bulgaria and was a very 

prominent and influential person in the Ottoman government. The translator is Mohammad Hossein 

Khoei and as said by his own words, he tried to translate this work by the order of Naser al-Din 

Shah in 1900. The prose of this work, excluding the introduction, which is an artificial one, is in 

colloquial language and is one of the anonymous texts of the Qajar era. There are two manuscripts 

of this book, both of them date back to the thirteenth century. However, the first version is 

complete and the second version is incomplete. Due to the importance of the Qajar colloquial 

language in the changes and developments of modern Persian, the present study aims to investigate 

the position of the author and translator and its translation style so as to elucidate the worth of this 

anonymous historical version alongside its linguistic significance. 

 

Introduction 

The identity of any nation relies on the history of that nation, and history is always extracted from 

the literary texts and manuscripts belonging to that nation's past. These literary and historical texts 

need special amendment and revision as a result of the passage of time and the countless alterations 

in them. The present study aims to answer the question of: What is the effect of translating the 

History of Al-Uthman and what are its stylistic features? Moreover, it pursues to completely present 

this manuscript to its audience, particularly those enthusiastic about manuscripts as well as students 

and researchers of history and literature. Regarding the History of the Ottomans in Iran, works such 

as The Chronicles of Al-Uthman by Muhammad ibn Haji Khalil al-Qanwi, The History of Uthman 
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Pasha by Abu Bakr ibn Abdullah in the account of the Ottoman invasion of the Safavid Empire in 

the Caucasus and the conquest of these areas, Kunha al-Akhbar by Mustafa Ali have been 

published. Conversely, since this research has been done on manuscripts and the modification of 

this version has been the responsibility of the author of this research, there is no recorded 

background for it. Hence, it is for the first time that this book and its stylistics are introduced.  

The History of Al-Uthman is a comprehensive work on the history and politics of the Ottoman 

government written in an introduction (in its biography and the reason for writing the book) and 

twelve articles. In the introduction of the work, the author recognizes that the depiction of the 

events and happenings of the Ottoman government endured in a state of ambiguity since 1677, 

(Judat Pasha, 1900, p. 5). He has made this work on the orders of Abdul Majid Khan. 

The author of the History of Al-Uthman is Ahmad Judet Pasha was born in 1823 in the 

Bulgarian province of Lufcha and his father and grandfather were local dignitaries. Due to his 

inherent intelligence and pure nature, he became a member of the General Education Assembly and 

the manager of the Teachers' College. When he was young, he was appointed to write Ottoman 

history from 1774 to 1826, since the Yeniçeri Corps was dispersed (Judat, 1929, p. 3). When he 

was in charge of government officials, he wrote significant books including Tazkar, Judith History, 

Debates, and Al-Adwar Calendar, which are solicited works for understanding the history of that 

time. His works are deliberated as a turning point in the history of Turkish literature. Regarding 

Mohammad Hossein Khoei, the Persian translator of the book, unfortunately, there is no thorough 

account and our information is restricted to the statements of the translator himself in the 

introduction of the book. His name is not stated in the annual book of the government against Iran, 

where the names of the court translators, their nationality, and the language of their translation and 

the translators of the Qajar court from 1912 to 1935 are documented. According to the translator, 

he translated the book the History of Al-Uthman owing to Nasser al-Din Shah's personal interest in 

historical texts in 1900 (Judat Pasha, 1900, p. 5). 

 

Materials and Methods 

In order to better comprehend the style of the translation of the History of Al-Uthman, it is essential 

to investigate different ideological, lexical, syntactic, rhetorical, and pragmatic layers of the text 

during the stylistics of the text by Mohammad Taghi Bahar and Sirus Shamisa. Initially, at the 

lexical level, a number of indicators used in the author's language are recorded in separate tables. 

Remarking the high frequency of these symbolic words, we have tried to achieve the stylistics of 

the work and the hidden discourse behind the text. They have analyzed words as “many consider 
style to be the art of lexicography, and in the work of recognizing styles in comparison with 

anything else. This attitude is sometimes not so unsupported since the word is more recognizable 

than other structures of language and it is flourishing and dynamic as a human being” (Fotouhi, 
2012, p. 246). 

 

Discussion of Results and Conclusions 

After reviewing this work, we conclude that the style of translations of the Qajar era is still not in 

conflict with the style of journalism and colloquial language notwithstanding being inadequate to 

the original text. The prose of Mohammad Hossein Khoei is artificial in the introduction of the 

book and is simplified in the subsequent parts. However, it is still not without literal terms in the 

hidden layers of inter-textual discourse. 

The translator is largely bound by the original text, and excluding a few short slips and changes 

in sentence volume, no other changes are understood in the book to harm the historical content. 

Some of its stylistic features include: 1) Being closer to colloquial language and not providing 

much literary aspect, 2) the recurrent use of indefinite Arabic words, 3) the use of slangs in 

numbers and nouns, 4) the matching of adjectives and adjectives, 5) the use of compound verbs, 6) 

the common use of prepositions, 7) the use of verbs in the virtual meaning, 8) the use of compound 

adjectives for the subject, 9) the use of words, idioms, and slangs, 10) the use of Turkish 

pronunciation of foreign words, 11) the frequent use of synonymous words and short sentences in 

the main text, and 12) the confusion of sentence components and adherence to Arabic syntax, 

assurance and allusion, simile, metaphor, and irony. 

Mohammad Hossein Khoei has used singular court and government ciphers, distinct names, 
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personal, temporal, and spatial indicators in his translated lexical layer in order to authenticate his 

scientific text and historical report. However, this writing style is not entirely objective and 

scientific. For instance, he has applied virtual meaning and abstract words, and as stated, these 

codes are tools for his distinctiveness in the field of moral and religious guidance. The syntactic 

structure of this book provides a precise sign of a historical report through consecutive, short, and 

discrete sentences. On the other hand, the author has been able to display the power of his writing 

through adorning sentences with literary terms, and unquestionably he has not overstated in this 

work. 

 Most of the verbs and words used indicate the author's assurance and confidence in what he 

features out. The literary and rhetorical layers have provided a literary aspect to this historical text 

and this is one of the most noteworthy aspects of the significance and worth of this work. Among 

the literal terms, simile and, mostly, eloquent simile are the tools of the author's art and rhetoric. 

Correspondingly, in the current study, we found that the author used rhetoric and literary tools as a 

protection for his implicit thinkers in the text to assess his critical beliefs and in order to induce his 

audience. To this end, he has written his phrases in expressive and persuasive actions and has tried 

to use less obligatory, emotional, and desirable actions that have little certainty. We have explored 

this in the applied stylistic layers of this book. 

 

Keywords: Manuscript of the History of Al-Othman, Ahmad Judat Pasha, Mohammad Hossein 

Khoei, Colloquial Prose 
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 چکیده

بهدرشرحاحوالسلسلةعثمانیدوازدهمقالهويکمقدمهدراستکهدورةعثمانیتاريخینومتجزوعثمانتاريخآل
هايیاتفاقزمانراغبپاشاوخلاصةتاأپيدايش.ايناثرشرحوقايعواتفاقاتدولتعثمانیازمبدنگارشدرآمدهاست

بارةسنگیدرگرانیهایآگاهبرارزشتاريخی،افزونايناثرقمریبهوقوعپيوستهاست.1188کهبعدازسالاست
 عثمانی، حاکمان عملکرد و رفتار اجتماعیمردم، یهایدگرگوناوضاع فرهنگیو نشيوة و بهگرشمردمتفکر عصر

 هددیممخاطبارائه . متولد جودتپاشا، احمد اثر، 1823نويسندة بلغارستان ميلادیدر دولتعثمانیاستکه در
ومشهوربسيارمتنفذشخصیاستبوده.محمدحسنامبهفردینيزمترجماستخويیکهينخوداظهارشبهدستوربه،

شاهدرناصرالدين1274سالنثر جزمقدمهکهنثریمصنوعوبهايناثرقمریبهترجمةايناثرهمتگماشتهاست.
محاورهزبانبه،دارداستمتکلفقاجاردورةگمناممتونجزوبهومیشماردستدرخطینسخةدوکتابايناز.رود

سبباهميتیکهزبانبهکاملونسخةدومناقصوناتماماست.نسخةاول.تعلقداردبهقرنسيزدهماستکههردو
سبکایمحاوره مترجمو مؤلفو معرفیجايگاه به آنشديمتا بر تحولاتفارسیامروزیدارد، تغييرو در قاجار
اين.برآشکارشودـبرارزشزبانی،ارزشتاريخینيزداردافزونکهـمنامآنبپردازيمتاارزشايننسخةگةترجم
،ازآنموجودهایه،نسخکتابتاب،ساختارمطالبکبهشرححالنويسندهومترجم،موضوع،بهتناسبموضوع،اساس
شود.الخطوسبکايناثرپرداختهمیرسم

 
 های کلیدی واژه

نثرمحاوره؛محمدحسينخويی؛پاشااحمدجودت؛عثمانتاريخآل ؛نسخةخطی
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 مقدمهـ 1

هويملتآنتاريخبهملتیهرواتبزنگاهبستهدرهموارهملتآنواستتاريخهایهوياينازیسودخودت

همةاينهادرنسخ؛جزتاريخوادبياتآنملتنيستبهتنيزچيزیاينهوي.جويدتابقایخودراادامهدهدمی

خطیثبتکهبهاستعلتتحريفوزمانگذشت.دارندنيازويژهبازنگریوتصحيحبهمتونايندرواردهای

تاريخةنيزمشناسیيکیازنسخخطیدرايجادکردتابهمعرفیوسبکننويسندگاایبرایهمينمهمانگيزه

 د.ناينسرزمينبپرداز

پژوهشبرایاينپرسشاينبهپاسخ:استشدهت»نگارشآلترجمةاريخعثماناستاثریچگونهچهو

ويژگی سبکی «؟داردهای پژوهش اين نيز ؛ اين کامل معرفی خودةنسخدرپی مخاطبان به خطی ژهيوبه،

معرفیهایحوزهپژوهشگرانمندانبهنسخخطیوهمچنيندانشجويانوعلاقه نسخةتاريخوادبياتاست.

،اثراينافزونخطیمینسخهاينصورتازرافراموشیغباراينکهبرخواندنبهمخاطبتحريکموجب،روبد

وفهمآنمیاثراينازادبیالتذاذوتاريخیاطلاعاتسبکشودهمچنين.اثراينشناسیـبهپژوهشايندرکه

ممکنميزانيافتانجاممیـکمکترجونثرهاسبکازبيشتریشناختتامهکنددستبهقاجاردورانهای

آوريم.

تاريخعثمان،اثرمحمدبنحاجیخليلالقونویعثمانتواريخآلماننديخعثمانياندرايرانآثاریتاربارةدر
الاخبار کنه،بهقلمابوبکربنعبداللهدرشرحتهاجمعثمانیبهقلمروصفوياندرقفقازوتصرفاينمناطقپاشا

عالیازمصطفی،صحائفالاخبارمنجمباشیونوشته...شدهچاپبهدهيرسواستپژوهشاينازآنجاکهولی؛

روینسخبرشةانجامخطینيزنسخهاينتصحيحوبردهةعهدگانسندينوبودهتحقيقاينپيشينهاست ،ای

شود.شناسیمیفیوسبکبارمعرنخستينبرایايناثرتوانذکرکردوبرایآننمی

 

 شرح حال نویسنده و مترجمـ 2

کتابنويسندةآلتاريخعثمان،درکهپاشاستجودت1823احمدميلادیدنيابهبلغارستانلوفچایايالتدر

احمدجودتعلومابتدايیرادرجوانی(.،1308:6پاشاجودت)اندزرگشازسرشناسانمحلیبودهپدروپدرب؛آمد

کسبخودزادگاهکرددرنشستقضاوتمنصببهايلی وبيستودوسالبيشترنداشتکهدردفترروم

(Cemaleddin, 2003: 106.)بهویسببعضويبهابتدااز،پاکشفطرتوذاتیمجلهوشتوعمومیمعارفس

رسيدمديريدارالمعلمانت.سالازراعثمانیتاريختايافتمأموريت1774سپسم 1826تا.ـينيچریسپاهکه

راژوزفهامرپورگشتال،مترجمجلداول.م1774تاريخپيشازسال(.،1309:3همان)بنويسدـبرچيدهشد

درآن.نگاردولتیرسيدبهمنصبوقايع.م1855جودتبهسالبهآلمانینوشتهبود.سپساحمدتاريخوصاف

توانستندامينشمردهوصاحبتجارببودندومیداشتندشدکهعلمیوافراينمنصببهکسانیدادهمی،زمان

رادوارالأمعروضاتوتقويم تاريخجودت، تذاکر،مانندمهمیمتون،داراينمقامبودشوند.ویزمانیکهعهده

درآوردتحريررشتةهستندبهزمانآنتاريخشناختبرایمهمآثارازکه.يکترکیادبياتتاريخدرویآثار

توآگاهینويسندهازصحتوسقمهموارهبهسادهوروانبودن،جامعياوشود.آثارنقطةعطفشمردهمی

شدهستودهاستمطالب(arikan, 1958: 1548؛)آثاراينزبمثالدرعثمانیترکیانزدنی.اندجودتازاحمدسال



 3/وهمکارانکاظمدزفوليان/عثمانتاريخآلشناسینسخةخطیترجمةمعرفیوسبک

1865م.رسيدنيزديگرمقامچندوصدارتوکالت،معارفوزارت،عدليهديوانرياستبهدراينکه1895تا

 دارفانیراوداعکرد..م

بارةدرما؛اانداحوالوزندگانیویسخنگفتهبارةمؤلفاصلیکتاببسيارمشهوراستومنابعبسياریدر

سفانهشرحوتوضيحمفصلیدرکارنيستواطلاعاتمامحدودأمحمدحسينخويی،مترجمفارسیکتاب،مت

درمترجمخوداظهاراتةمقدمبهدر.استايرانکتابيةعلدولتسالنامةوتملي،دربارمترجماننامکهنيز

ثبتآنانترجمةاستزبانشدهراقاجاردربارمترجمانوسال1290از1313تاق.بردرمیویازنامی،گيرد

 سال ویبه مترجم، خود اظهار به بهبنابه.ق1274نيست. تاريخی، متون به شخصیناصرالدينشاه علاقة

اودستوربه،ةترجمآلکتابتاريخعثماناقداماستکرده،پاشاجودت(1274.ق:5)؛سالنامةدرویازنامیاينکه

ياازسمتخودانصرافوفوتکرده.ق1290ياتاسالدهدکهویاحتمالاليةايراننيست،نشانمیدولتع

 دادهبودهاست.

جلددووسیازجلدشش،کتاباينترجمةازپيشافندیمترجمخيراللهتاريخترجمهنيز بوددهکررا

)همان(بقيةومحمودخانميرزانامبهمترجمیراکتابايندر1302افشارق.برگرداندفارسیبه،1390)دهقانی:

9 کمیعجيباست(. اينمسئله وینيستو نام ديگریبه اثر اثر، ايندو از سمتبامترجمیزيرا؛غير

دربارمترجمیمیوترجمهشغلبيشتبايدویازاينهاازرآثارازرسيدمؤلفانذهنبهکهاحتمالاتی.بماندباقی

يابهاحتمالبيشترچوندردارالترجمةاعتمادالسلطنهمشغولواندهايشازميانرفتهاراستکهياترجمهاينقر

،تاريخیمدارکبنابهوبودهکاربهاعتمادالسلطنهخودنامبهراناشناسمترجمانونويسندگانآثارازبسياری

میمنتشرکرده،قزوينی(1327:58،)احتمالانيزویآثار.استشدهمنتشراعتمادالسلطنهنامبه
 

 موضوع و ساختار کتابـ 3

درشرحاحوالخودو)کهدريکمقدمهاستاثرمفصلیدرتاريخوسياستدولتعثمانیعثمانتاريخآل

.ق1088ازسالکندکهبيانمیودوازدهمقالهبهنگارشدرآمدهاست.مؤلفدرمقدمةاثر(سببتأليفکتاب

ماندهباقیابهامپردةدرعثمانیدولتفاقاتاتووقايعشرحپاشا،بودجودت(1274.ق:5)،سببهمينبهووی

دوازده.گماردهمتکاربدينعبدالمجيدخاندستورةمقالبه:استزيرشرحبهکتاباصلی 

 ؛ل:دربيانلزوموفايدةعلمتاريخوبياناحتياجبهآنومقالةا

آنودمقالةاقسامودولاطوارواوضاعبياندر:؛م 

 ؛م:دربياناحوالعموميهدولاسلاميهومبدأظهوردولتعليةعثمانيهومقالةس

 ؛مقالةچهارم:دربيانکيفيتظهورواستقراردولتعليهعثمانيه

 ؛انبهوقوعرسيدهمقالةپنجم:دربيانوقايعیکهازبدايتظهوردولتعثمانيهتازمانسلطانسليم

 ؛مقالةششم:دربيانوقايعیکهازعهدسلطانسليمانتازمانوفاتفاضلاحمدپاشابهظهوررسيده

 ؛مقالةهفتم:دربيانمحاربةعموميةدولاروپا

 ؛مقالةهشتم:دربيانوقايعیکهبعدازوفاتفاضلاحمدپاشاتازمانصدارتابراهيمپاشایدامادواقعشده

 ؛پاشااتفاقافتادهمقالةنهم:دربيانوقايعیکهازاياموزارتابراهيمپاشاتاوفاتراغب



  1401تابستان(،54)پياپی،2شمارةچهاردهمسال،دورةجديد،نهمپنجاهوسالادبفارسی،شناسیمتننشریه علمی / 4

تاريختاپاشاراغبزمانازکهوقايعیبياندر:دهم1088مقالةق.رسيدهظهور؛به 

سالازبعدکهوقايعیخلاصةبيانوقريماوضاعازبعضیشرحدر:يازدهم1188مقالةق.وقوعبه؛رسيده 

کيفيتبياندر:دوازدهمجمعمقالةسالوقايعبقيةوتاريخ1188کردن.ق 

حياتازآنجاکه زمان منصبوقايع،مؤلفدر بوده مهمی اسرار محرم داشته، را دولتی ازنيزاست؛نگار

یغنایبالايیهایعثمانکتابخانهديگر،وازسویاستهایعربی،فارسیوآلمانیتسلطداشتهسوبهزبانيک

بنابرايناندداشته ؛ معتبراستتوانسته منابع از استفاده زبان ندکچند مستند تاريخی دستدهدو منابعبه .

رسالة الکبار،تحفةاز:استعبارتکرده،مؤلفچنانکهمترجمعربیکتاب،عبدالقادرافندیاشارهشدةاستفاده
 مجموعةفايقافندی، القوانينالتشريفات،مةمقد ،الرؤسانةيفس ،المشايخحةدو ،الوزراءقةيحدقوجیبک،

کاترينه، ظرفا،تاريخ آيينة افندی، گلبنخانان، رسالة شهری  تاريخ انوری، زاده،شمعدانیتاريخ تاريخ تاريخ
بعض«فارسیکهبهنامشاناشارهنشدهوتنهابهذکرمتونتاريخیبعضیونيز و...تاريخبلادالسودان اديب،

(.1308:5-15جودتپاشا،)استکردهبسنده»تواريخفارس

 

 عثمان تاریخ آلشناسی  سبکـ 4

ويژگی استخراج هابرای دقيقسبکی و بهترين ادبی، راههای مسئلةمطالعترين به توجه و بسامدها،ةمتون

ويژگیسبکیةدهندنشانتکرارهازيراهمبسامدهاواست؛هایميانآثارهردورهابداعات،اشتراکاتوافتراق

(.1382:85)بامدادی،آيدشمارتواندويژگیسبکیبهاستوهمخروجازهنجارهاوابداعاتادبیمی

هایفرنگی،تجلياتتمدنمندیاثراززبانعاميانه،تعدادواژهميزانبهرهشناسیدورةقاجارمعمولادرسبک

واجتماعیاحوالاتظهور،غربیبررسیمؤلفانتقادیبينشومیسياسیشونمیدوناديدهرامقولهاينتوان

ازعثمانتاريخآلنوعنثرمترجمفارسیکتاب.کهنثردورةقاجار،پايهواساسنثرفارسیامروزیاستگرفت

نيستبهرهبیپسندیوسادگیعامه زيرا تکنولوژیقرارخذصنايعوأدربحبوحةآشنايیايرانيانباغربو؛

چيزیغيرازبی.دارد میسوادیوبیاگراينسادگیرا تواناطلاعیمترجمازمنابعادبياتکلاسيکبدانيم،

کاملاخويیمحمدحسيننثرگفتواستشيوةعوامانهنشانجعلیوثقيلعربیلغاتازاستفادهبیةاطلاعی

ویازنثرفصيحهماندورةقاجاراست.

شناسیمتنبهروشسبکدراثنای،برخودلازمدانستيمکهآلعثمانتاريخةترجمرشناختنسبکبرایبهت

پژوهشايندر،شميساسيروسوبهاردتقیهيلامحمیهاوبلاغی،نحوی،واژگانی،ايدئولوژيکیةيلامختلف

بررسیرامتنتعداکنيمکاربردشناسیواژگانیسطحدرابتدا،اساسهمينبر.ازشاخصدییهاکاربرديافتهدر

،ندهزباننويس يیهاجدولدر ذکر بسامدبالایاينواژگان.شدجداگانه به توجه بهکوشششددارنشانهبا

پشتمتندستيابيمبکس در خفته گفتمان و اثر شناسی که؛ «همانگونه هنر سبکرا یسينوواژهبسياری،

گاهچندانچيز،چشمبرواژگاندوختهازهربيشهاسبکودرکارشناختدانندیم ايننگرش، هيپایباند.

هم،واژهزيراشناسنامهنيست؛دارترديگرسازهازیهاپوياستوزنده،انسانچونانهمواستزبان»،فتوحی(

1391:246).

 واژگانی کتابلایۀ تحلیل  1ـ4
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محملشندکیمکهبردوشیایارتباطبررسالتعلاوههاواژه» واندشيخووفضاهایذهنیخالقهاانگاره،

کندواکاویسطحواژگانیيکاثرکمکمی.(1394:67)دلبریومهری،»بودگاهنبايدازبارعاطفیآنهاغافلهيچ

 بخشبزرگیاز مخاطبروشنشودشاکلة بر سبکفردینويسنده زيرا؛ انبوه ميان از ،هاواژهگزينشوی

مدگفتمانوهيلانظریهاآشکاررانويسندهذهنیمپنهانکند.
 عثمان آلتاریخ  ۀترجماز رمزگان واژها در  یها نمونه: 1 شمارة جدول

 رمزگان حرفه رمزگان حکومتی رمزگان اخلاقی و اعتقادی

؛حرمين؛زوار؛حجاج؛ذاتقدس؛اجل

شرعوقانوندرحقدين؛مذهب؛مکه

دولت انصافع؛اللهامانت؛و و ؛دل

ختام؛تعالیحق شر؛دعایخير و ؛خير

مسلمين و مرادةتکي؛اسلام ؛شيخ

؛نمازجمعه؛خداممسجدجامع؛قاريان

اللهالحرامبيت؛العالمينرب؛آمين؛عباد

؛حضرتشهرياری؛رئوس؛واليان

معرکه و قتال دربار؛ميدان

قبايل؛مدارمعدلت اجناد

صايب؛نهادشقاوت ؛دبيرتوزير

معدلت؛شاهانه ؛شعارشهريار

وزارت براياارعاي؛خلعت ؛و

و؛عامرهةترسان ؛نصبعزل

سلطان؛لشکر

؛وزارت؛باشیچاووش؛اميرآخوری

مطبخ؛موقوفاتدارسهيک ؛نيابت؛امين

عالی؛سرحداتعساکر صدر ؛کدخدای

ايران شهير شاعر؛باشیقاپوچی؛سفير

؛کاتب؛سرعسکر؛دفتردار؛اندرونی

؛قاطرچی؛الخطاطينرئيس؛سراطبا

باشیحکيم؛دمطبيبمسيح؛ساربان

گستردگیوواژهفراوانیهانخستستوندریمنشاندهدبهنويسندهیدئولوژياکهیهااخلاقگرامذهبیو

تاريخیمتنینگارشدر بايدمعمولاکهنمايانکردهاستحاکمبرعصرخويشتمايلداردواينگرايشرا

براینمونه،در؛باورهایدينیوپندواندرزیبرذهننويسندهاستغلبةبيانگر؛اينامرگزارشصرفباشد

معترضهدروصفیاجملهخواندهودربا»اهلغرض»حکومتیمصطفیپاشا،آنهارامخالفاندرونبيانحال

میايشان "ضفیقلوبهممر"وليکنبعضاهلغرض»نويسد: حينفرصت،بهکه در غنيمت، جهتاخذو

تسنرایمبدعتدانند»(پاشاجودت،1274:53).

تناسببي اينجدول، واژگانیدوستونديگر دارد. محتوایاثر موضوعو استشتریبا يافته کهکاربرد

وحوشدربارةحکومتیمشاغلوحکومتودربارسياسیاستگفتماننمايانگروتاريخیو.استکتاب
 عثمان آلتاریخ  ۀترجماز رمزگان شاخص در  یها نمونه: 2 شمارة جدول

 شاخص مکان شاخص زمان شاخص شخص

)سليمان( )اسماعيل(؛سلطان ؛شاه

صدراعظم؛خواجه)سعدالدينافندی(

پاشا( )ابراهيم؛)ابراهيم اکرم سردار

کرای(؛پاشا( )محمد شهزاده؛قالغای

خان( سليم )ابوبکرس؛)سلطان يد

افندی(اشرف؛افندی( )عبدالقادر ؛زاده

حاجی)ابراهيمپاشای(

نهمشهرشوال ؛روزروزبه؛روز

علی؛امروز روز ؛التوالیسه

قليلی مدت حوالی؛ظرف

جدال؛غروب سال دو؛شش

؛ماهصيام؛ساعتازروزگذشته

جمادی ساعت؛الآخرچهارم

 ماضيهةسن؛دهم



 ؛خانهباروت؛هتوپخان؛خانهجبه

؛خانهسبيل؛سراساحل؛مواکب

ةقلع؛آناطولی؛فرانسه؛روسيه

؛گرجستان؛استانبول؛صوغوجق

رقه اسود؛ايالت در؛بغداد؛بحر

دفتر ؛لهستان؛شام؛مکه؛حوالی

سلانيک؛طوناةرودخان؛بلدان

پيشیهاشاخصاست.خرجندادهکهبايدتنوعبهخاصآنچنانهایاسمبرای»شاخص»کاربرددرنويسنده
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ميان اين از استکه معدود تاحدی و تکراری بيشتر اسامی سلطان»شاخص،از کتاب،فراخوربه« موضوع

،پژوهشايندر دارد. الدين»مرکبیکهباترکيبهایلقببيشترينکاربردرا هابهجزوشاخص،شکليافته«

 است؛ نيامده پزيراشمار معمولا متن خاصدر اسم القاب اين نشدهکاربهساز گرفته یهاصورتبهو

«الدينصلاح»و»الدينسلطانغياث»،«افندینيسعدالد،««پاشانيرالديخ»،«شاهنيناصرالد،««الدينافندیولی»

است. شده اصلیمتنیهاشاخصاستعمال ارکان تاريخیجزو يکاثر در نيز مکان و استزمان وصلةو

ن درنتيجهاستیسينوخيتاراگسستنی ؛ در ةاستفادنويسنده برای آنها نگریروشفراوان گزارشکردنموثقو

.ازکاربردآنهاستتاريخیخودناگزير
 عثمان آلتاریخ  ۀترجمدر  عینی و ذهنی یها واژهاز رمزگان  یها نمونه: 3 شمارة جدول

 و انتزاعی ذهنی یها واژه حسی و عینی یها واژه

؛قلاعوبقاع؛جزاير؛قلعه؛بادبان؛شتیک

؛بحر؛بر؛زورق؛نهنگ؛جسر؛رودخانه

؛مسجد؛کليسا؛گردن؛مهر؛عهدنامه؛دريا

شمشير؛تفنگ؛سمور؛نامهقيتصد

؛توجه؛صداقت؛سعادت؛انصاف؛عدل

؛امارت؛استعداد؛امانت؛احترام؛عزيمت

رضاو؛وحرمانسأي؛مسرات؛کدورات

غيرت؛گرسنگی؛تراضی و ؛حميت

مصالحه

درمقابل،؛ظاهریدرکشوندةگانپنجکهباحواسميدانیميیهاواژه،واژگانعينیراتعريفتريندرساده

 از اندفراتررفتهحواسظاهریةمحدودبهديگرواژگانکه معانیومفاهيمانتزاعیوو باورها، دلالتبر با

گوييم.درحالتعادی،انتظارخوانندهازيکمتنتاريخیايناستذهنیمییهااژهوسروکاردارند،هاتيفيک

متونايندرازآنجاکهوبيابدمتندرراذهنیواژگانازکمیميزانبهکهاخباریومستنداطلاعاتدريافتدنبال

بهعينیواژگانبيشتربايد تحريردرآيدةرشتاست، امتيازاتخاص؛ اينعثمانتاريخآلةترجمولیيکیاز

کهاستسببهمينبهوبالاستآندرانتزاعیوذهنیواژگانکاربردبسامدکهاستنويسندةپژوهشاين

داند.برارزشتاريخی،اعتبارادبیبالايیبرایاينمتنقائلاستوآنرادرخورتوجهبيشترمیافزون

خصاست،واژگانذهنیبيشتردرپيوندبامعارفدينیومششمارةسههمانگونهکهدرستوندومجدول

اخلاقیاندرزهایاستبرحاکمفرهنگیومذهبیاعتقاداتوباورهاازةجامعوگرفتهسرچشمهنويسندهعصر

ميزان.انتزاعیاستاينواژهبودنهاشفافيتوصراحتکهنيستمقداریخيتاربهینگاروبگيردمتنازرامتن

 کندگنگونامفهوموپيچيدهواردیهااستعارهةحوزبهرا باوجوداين، ازدلهمينواژگانذهنی،توانیم؛

انصافیکردندوالحقدرحقوزيربی».ديدهایمتعددویراميزاندخالتنويسندهدرمتنتاريخیوقضاوت

د.اغراضذاتيهومنافعشخصيةخودشانراخاطرنياوردندکهچنينوزيرغيور،درهيچقرنظهورنخواهدکربه

.(49)همان:»بهمصالحدوليهمزيتنهاده،درمجالصداقتوامانتخيانتواهانتورزيدند

مسئلةکهیمديگریتوانبرحاکمگفتمانةترجمدرکاربردميزان خاصدریهاواژهخويیبررسیکرد،

واژهمقابلیها.استاسم»عاماخاصآن،خاصاسموکنددلالتنوعافرادازنمعيفرديکبرتنهاکهست

(.1384:184)فرشيدورد،»شودگيردوجمعمیکمترازعاموابستهمی

محمدحسيندرةترجمخويیضرورتبنابر،خيتارخويشینگارخاصواژگان،مستندنويسیمانندوی«علی
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بردهاستوازاينکاربهبسيارراو...«طونارودخانة،««روسيه»،«احمدنظيفافندی»،«ابراهيمحفظی»،«پاشا

یآگاهطريقیهاقيدقیترکردهمنتقلمخاطببهرااستبيشتاريخیرويدادهایدرکبرایویمستنداتتا

اژگانعامازسویديگر،و.شودديدهمیهااعلامافرادومکانبارةاينامربيشتردرازپيشمجسموفهميدهشود.

وزارت»مانند» «شهر»، «جامه»، «والی»، ايمپراطور»، » نثرو... نيزدر فراوانیدارداو گاهیکاربرد نويسنده نيز؛

را تاريخی متن اين انتظار، برخلاف خارج رويدادها عينی روايت مسير میاز ويیگویکلویسبهوکند

.شدبالاتربيانهایدرسطرموضوعهايیازاينکشاند.نمونهگرايیمینتيجه

تفکرو،عثمانتاريخآلترجمةظاهریپوستةدهدکهدرورایهایبالانشانمیهاونگاشتهمجموعنمونه

می را نويسنده گفتمان همچنين اعتقادیو و مذهبی رمزگان استفاده با وی يافت. توان وکاربرد عام اسامی

اثریتاريخی انتزاعی ذهنیو ـواژگان آورده لاباستتعليمیپديد از اخلاقییهانکتهشيهاواژهلایهکه

بسياریدرکمی و ارزشادبیوالا و همچنينبسياریشود یهاواژهدارد. کنارهایاسمعينیو خاصدر

.بهدستآوردحکومتیودولتیتوانستهاستبرایکتاباعتباروارزشیتاريخیويژةیهاشاخصهاونشانه

 شود.هاینثرخويیدرسهسطحزبانی،ادبیوفکریبررسیایبررسیبيشترلازماستتاويژگیبر

 سطح زبانی 2ـ4

آلزبانتاريخترجمةعثمانروزنامهزبانبهبیوسادگیواستنزديکبسيارقاجارعصرهایراآنهاپيرايگی

کهاستمشخصمترجمشهرتاز.استبردهارثبهکمالوآذریتمامویازبسياریدرواستبودهزبان

دچارتعقيدعهدةاز،هایکتابقسمت نقلدرستمضمونجملةترکیبهفارسیبرنيامدهوجملةفارسیرا

دليلگستردگیحوزةدلالتبههایزبانیکتاب،آنهارااست.لازماستبراینمايشهرچهبيشترويژگیکرده

زبانیآوايیسطحسطح سه )مدر هاواژهیشناسسبک)لغویوسيقايیمتن(، )نحوی جمله(یشناسسبک)و

 .اشارهکردهايینمونهبندیوبهتقسيم

 ترجمۀ تاریخ آل عثمانمختصات آوایی  1ـ2ـ4

یهايگونهآوردندوکلمةهمانندوهمجنساستدرعبارتکهمعنیآنهامتفاوتباشد.تجنيس:تجنیسالف( 

داردومترجمنثریمصنوعبرایمقدمهیبيشتربسامدمقدمه؛ولیدراسترفتهکاربهدرتماممتنجناساز

جناس،ایکهبرایمثالگونهبه؛ناقصوزائدکاربردبيشتریدارندها،دونوعجناسازميان؛استاستفادهکرده

اثراينمتندر)تام(بههمسانچشمنيامدنويسندگانبهادامهدر.شواهدیمیاشاره:شود

نوایبربطونی،بر»؛(3ق.:1274جودتپاشا،)«مبهدستدولتقدممدتهشتهدروزیکهق«جناسناقص:

.(34همان:)«سلطانغوریکشتهگشته»؛(72همان:)«بطمی،کيفيتافزود

حصن«(؛4همان:)«رضيهومرضيه»(؛7همان:)«روندراهمی حيران و غالباهايم که حيوان و بهايم:»جناسزائد

 (.230همان:)«حصين

(«باسطبساطامنوامان»جناسقلب: (2همان: بهتکليفدولتنمسهاقدامدولتعليهبهاينامرو»؛ الا

.(388همان:)«خطب،خبطوخطاست

:لفظمختلفه...»جناسمللغريبةفاقاتاتومعاصرينقريبةوقايع»(:3همان)؛«دخانودود،خاندووجوداز
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.(303همان:)«فسادواختلالمتصاعدگشته

:تصحيفياخطقوت...»جناسفوقبجهتچونو»(:48همان).

:اشتقاقرا...»جناستاريخعلممتعلوتعليمعلمآءازبعضی»(:10همان)است»؛اشراقشرقمضميرشانوار»
(:3همان).

 عیسجتب( 

شودونثررابهشعروکلامموزونصراصلینثرمصنوعاستکهدرجملاتپياپیآوردهمیکاربردسجععن

:شودبيانمیازاينعنصرهايینمونهکند.نزديکمی

 )تدبيرالسيرعسجعمطرف: 12همان: )حصولمأمول(؛ )زمانودوران؛(8همان: فعاتدرطیبالد؛(77همان:

استحکاماتو...تحريرات(ه:215مان)؛...اينکهسفيرتقريرحاصل(:228همان).

:متوازیعميمسجعوقديم(:1همان)؛اعتذاراتواعتراضات(:240همان)؛اضرارواخسار(:117همان).

 .(35همان:)«سليمانخانبهتکميلوتنظيموتوثيقوتتميمرساند»؛(28همان:)توابعونواحیسجعمتوازن:

 ملتم»موازنه: ملکو قواعد دولت؛مهد و دين قوانين س؛مؤسجهانداری شرايط؛واقفدقايق حافظ

.(46همان:)«رهیننمودکهگرهینگشود؛فکرترقمیننگاشتبی؛رويتقلمبرنداشتبی»؛(2همان:)«تاجداری

 آوایی هم( ج

«محمسلطانچونرابعودخانسلطنتسريرجالس سابع، سال سنبه...و»( (45همان: بی»؛ بصرمنقضيه

 .(2همان:)«الابصاره...بصيرتاولی

 د( تکرار

وچونبجهتفوتقوت،قوتضعفضعف»؛(:20همان)«خصوصاوليدثانیکهدرسفاهتثانینداشت»

.(48همان:)«قوتپذيرفت

 ز( تضاد

صلحوحرب(؛35همان:)شرقوغرب(؛3همان:)«امعلمانتهایکلامراازابتدانجاممهامراازآغازملهمند؛»

(:35همان؛)بدونيک،شروخير(:230همان؛)«،دانشوعقلصاحب،سلطنتاسرارمؤتمنودولتامورمستشار

زدرانتخابآلایبيگیا»؛(140-139همان:)«المرتبهوالشأنبودالعنوان،عظيمخداوندبصيرتوبينش،خانجليل

مستقيم که انتخابنمايند سنجاقکسیرا هر اربابتيمار و وزعما معتمد وقار، صاحبتمکينو الأطوار،

در خودصاحبلياقتوغيرتشعار، زمرة در بالاتفاقمستصوبومختار، قادروصداقتکار، خدمتگزار،

«یبيگیاليقواحقومستحقبودهباشدالاقتدار،متدينواهلحقوبهرتبةآلاتمشيتامورنافذالحکموقوی
(:283همان). 

 عثمان آلترجمۀ تاریخ لغوی  های ویژگی 2ـ2ـ4

سروکارداردومسائلیازقبيلبررسیدرصدلغاتفارسیوهایزبانیاستکهباواژهبررسی،يکیازسطوح

واعفعل،انواعپسوندهاوپيشوندهاوغيرفارسی،ميزانکاربردلغاتکهنومهجور،آرکائيسم،حروفاضافه،ان

رادستوریظرايفونکاتازديگرمیبسياریبردرگيرد. 

درزبانفارسی،صفتوموصوفدرشماروجنسمطابقتندارند.اينصفت و موصوف:همسانی الف( 
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،يتازنثرزمانةخودمطابقتباآغازنثرفنی،بهتقليداززبانعربیدرادبفارسیرواجيافت.مترجمبهتبع

برجستةهایويژگیطوریکهاينمطابقتبهيکیازبهاست؛صفتراباموصوفمطابقتداده،فراوانطوربه

:استشدهتبديلخويیترجمةدرسبکیقريبهوقايع(:4همان)؛همنسيسنوات(:5همان)؛هبشريةضروريحوائج

(:7همان؛)محترمينحرمين(:267همان)؛داخلهشمالية(:315همان؛)ةمرعيقاعدةقديمه(:163همان؛)شريفينحرمين

(:28همان)...و .

تخلفورزيدندافعال مرکب: کاربردب(  منزلدادند؛(314)همان: شيوعپذيرفت؛(256)همان: ؛(381)همان:

دکردننصب؛(93)همان:ابصالکردند؛(263)همان:روانهکرد؛(204)همان:رفتراهمی؛(92)همان:خطابداشت

:؛(17)همانکردندحرکت:؛(55)همانمیمداخلهنمودند:؛(450)همانشدتبعيد:؛(298)همانکردمعزول:(94)همان. 

موضوعومجعولبودنکاربرد فراوان وجه مصدری: ج( )همان:مرجعيتخاصوعامشدن؛(11)همان:

کردنروان؛(93 کردنثابت؛(67)همان: بسياری.(119)همان: مصدر»اوقاتدر » افزودن تي»با »ساختهاسم به

 .(132همان:)«تنشستهبودسهسالدرمسندخاني«:شودمی

 .(293)همان:دعوتوادخالکردند؛(363)همان:ابرازنمودندکاربرد افعال در معنای مجازی:د( 

؛(29)همان:مکنتدولتقوی؛(22)همان:جيوشدرياخروشوف:استفاده از صفات مرکب برای موصهـ( 

 .(79)همان:شعارشعرایبلاغت

صورت.گاهینيزاعدادبههفصد(؛104همان:)دوانزده(؛102همان:)يانزدهصورت عامیانه: به کاربرد اعدادو( 

 .(:15همان)جمهوريه حکومت سيم مشروطه، حکومت دويم مطلقه، حکومت :اولاندنوشتهشدهکهن

؛(8)همان:خودسرشدنو(21همان:)خوابخرگوشغفلتکاربرد واژگان، اصطلاحات و افعال عامیانه:ز( 

 .(78)همان:بردنصرفه؛(15)همان:داشتناذن؛(14)همان:نداشتنجسارت

کهدرمتنترکینيزمانعثترجمةتاريخآلهایلغویيکیازويژگیاستفادة فراوان از واژگان عربی:ح( 

بهشود،ديدهمی اينواژگانگاه فراوانازواژگانعربیاست. بهاستفادة گاه هایترکيبصورتصورتمفرد،

به نيز گاه بهعطفیو منعیرفتهکارصورتترکيباتعربی عربی واژگان از استفاده مؤلفدر و مترجم اند.

جزدربههایذکرشدهبخشتاآنجاکهدر؛هاومعاهداتفراوانديدتننامهتواناينويژگیرادرمبينندومینمی

شود:ديدهنمیایفارسیواژه،وقيدهاهافعل

 استيلاء عالم اکناف و اطراف در درآمده، هيجان به دمان سيل ومانند کرده محاربات به اقدام اوقات از اکثری»

؛(34همان:)«شتافت مقابله به الاستعجال جناح علی يافت، آگاهی او تمسابق و مبادرت از چون»؛(18همان:)«يافته

«ازهروسينظامصفوف،پذيرفتاشتعال،جدالنيرانوقتالآتشکهسنانوسيفاعمالوطعانوطرادازبعد

واسطةظهوربعضیازعوارضوسوانح،دولتعليهقريناختلالشد،آخرالامرکهبه»؛(66همان:)«انتظامافتاده

دستیسلطانمحمودثانیعوارضمکدرهومضرهمندفعگرديده،دولتازصدماتمتواليه،محفوظوبهچيره

 .(120)همان:«مصونماند

(تلفظ ترکی واژگان بیگانه: ط( امپراطوريچه)قترينه)کات؛فريدريق)فردريک(؛مريکا(اامريقا جایبهرين(

همان:)راطورايمپ؛(40همان:)اوردو؛(249همان:)اوروپا؛بلغراد؛ايمپراطورالمانيا؛قارلوس)کارلوس(؛امپراطورزن(
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 .(131همان:)قالغايی؛(16همان:)«شد ايمپراطوریفائز مرتبه به پوناپارت ناپليون که بالاخره»؛(26

استفادةفراوانازعثمانترجمةتاريخآلهایسبکیيکیازويژگیژگان مترادف:استفادة فراوان از وا ی(

 معمولاواژگاناين ترکيباتیکهاغلبعربیصورتترکيباتعطفیاستعمالشدهبهواژگانمترادفاست. اند.

رفورايجدرهستندودرکنارهرواژه،معادلعربیآننيزذکرشدهاست.اينکلماتعربیازکلماتمتعا

بودهروزگارآنزباننمیاستوعربیبرراآنهاازاستفادهتوانمترجمدانیدکرحمل: 

ازتعدیواستيلاهمديگروجورواعتسافمعشرشوروشر،؛وقايعقريبةمعاصرينواتفاقاتغريبةملل»

وکثيربماندومضاميناينموادرادرممالکمصونازشايبةتبديلوتغييرقليل«؛(8همان:)«فارغومطمئنشده

(«بلادودولتين،متعمدومعتبربشناسند اهالیجزايربهتحريکوابعاثجلادتوغيرتذاتيهو«؛(89همان:

.(180همان:)«اعانتوحمايتحاکمفاس،عساکراسپانيارابعدازمقابلهومقاتله،انهزامافراردادند

وحکومتجسمانيهکهبحکومتماديهمعروفةرسميهتفسيرکرديمبحسب«به کلمه: «ب»چسباندن  ک(

.(253همان:)بسبب؛بالاستقلال؛بمحافظ(؛:15همان)«استقرآءمنقسمبسهقسماست

.(83همان:)جایبرآمده(به)«ازعهدةاينهمه...محارباتعظيمهآمده»حذف پیشوند از فعل پیشوندی: ل(

شاهاسماعيل» جای فعل معلوم در صورتی که نهاد جمله نیز ذکر شده است: بهرت مجهول فعل صوم( 

همان:(«روسيهبقوهحربيهآمدهقلعةازاقرامتصرفشدند»؛(33همان:)«صفوی...بلادخراسانرامتصرفشد

58).

کتب بهمطالعة عبر و تجارب رقط اخذ بالطبعبرای خواص و عوام لهذاعامةاشخاصاز»جمع مکسر:ن( 

.(7همان:)«اندمحتاج سير و تواريخ

وتصمشودکهدرايناثرديدهمیشواهدبسياریدر میان کلمه با سرکش:« آ»نوشتن مصوت بلند س(

:ندارد،کاربرد«قرآن»جزدرواژةبهچيزیکهامروزه؛هاباسرکش)کلاه(نوشتهشدهاستواژهدرميان«آ»ندلب

استيلآء(:34همان)؛اشيآء(:154همان)؛ابقآء(:201همان)؛...وسرحدنشينانووکلآووزرآاز(:219همان).

.(131همان:)ازآنوقتبعد(؛69همان:)بمعيت(؛201همان:)توسطبههای مرکب: کاربرد حروف اضافهع( 

.(158همان:)نقداوحواله؛(153همان:)اغتناما؛(132همان:)مقدما؛(132همان:)موخراتنوین: ف(

.و...(8،152،202رک.همان:)جای همچنین بهاستعمال هکذا ص( 

.نمودهنه؛پرداختهنه(؛249همان:)«بهتطميعايشاناقبالنهنمايد»«:نه»ساز  جدانوشتن پیشوند منفیق( 

.(132همان:)«قلمرواشمقررفرمودکه...ساير»کاربرد ضمیر پیوسته همراه با الف:ر( 

ديده»ترکیبات بدیع:ش(  درکمينفرصتبهچنينروز بودندروسيهکههميشه پادشاه؛(72:همان)«دوز

البيانسليمانپاشایسالف؛(34همان:)مآثرعساکرنصرت؛(34همان:)اقتراندولتسعادت؛(249همان:)پناهجهانيان
(:201همان).

 عثمان آلترجمۀ تاریخ  نحوی های ویژگی 3ـ2ـ4

هایغيرمتعارف،نشينیودقتدرساختبررسیجملهازنظرمحورهم«جملهیشناسسبک»يا»سطحنحوی»

خاصکاربردهای،پيشوندیافعال بلندبودنجملات،کاربردهایکهندستوری،وجوهکهنافعال، کوتاهويا
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غيرهوکهنافعالصرف،است.ضماير

«طرزوعباراتسياقجملهگاهییبندلحاظبهمطلببياننحوةديگرعبارتبهجملهویبندتوجهجلب

جلالآلاحمدکوتاهومقطعاستيایهایبندجملهدهد؛مثلاکندوهمينبهنوشتهتاحدیوجهةسبکیمیمی

یهایبندجمله در مفصلاست. طويلو یهانوشتهمحيططباطبايیکه همساختجملاتکوبنيزردکتر

 (.،1377:219-220)شميسا«کيفياتخاصیدارد

دليلبههاقسمتبيشتردرمتناصلی،جملاتدر،خويیةدرترجمکوتاهی جملات در متن اصلی:الف(

نثرروزنامهغالب با مبتنیبرايجازهستندواگرنتواننثرویرا انيکینويسبودنمحتوایتاريخیوخبری،

،دانستگفتبايدايشاننثرمانند:به.داردبسياریشباهت 

هاهمطغياننمود.ضرورتا،عساکرتفريقوتقسيمشدندودرايناثنا،قريمکرایخانوفاتکرده،رودخانه»

رودخان تا را عساکرعثمانيه اينمقدمات، اطلاعاز بعداز روسيه لوازماتتلفگشت. طونااکثرمهماتو ة

،1274جودتپاشا)«تعاقبنمودند  و شمال عزيمت نوبت چون و تاخت و سوخت را حدود نواحیآن»؛(88:

.(35و34همان:)«نکردهدرگذشت وفا عمرش رسيد غرب

گسستگیبلندیوکوتاهیجمله وهمچنينپيوستگیيا برخیازحالاتتواندیمجملاتیهاعبارتها

نيزوعقيدتیوجملهروحی.بنماياندمخاطببهرانويسندهذهنیساختاروسبکمعمولاکتابايننثردرها

کوتاهجملهاستازبيشبسيارسادهجملاتکاربردميزانو.استمرکبهای

ازديگريکینکاتی کهتأکيدما ازگزارشصرفمتنتأييدمیوارزشمندیبودنادبیبررا کندوآنرا

فاصلهمیتاريخیديگرخانموربرخلافنويسندهکهاستاين،بخشدبهتوجهبيشترسخنآرايشداردگاهو

چندين در را قريبةجمليکمعنایواحدوساده و بيانپيوسته »کندمیالمعنا :دولت درخلالايناحوال،

ازهميکلهستانمخالفتاظهار،گرفتهپيشيمانانکثطريقوپيماننقضراهطرف.نمودندمحاربتاعلانو

عيانمدماتمقداينظهورازبعد.گرديدمملکتتفرقةودولتخسارتمزيدةتعلنيزجديدهسانحةهمين

قتلبه،دادهتقصيرصادراتمشاراليهبهراتقديراتمقتضي،آوردههجومسرشبهالعادياتالکلابکاعظمصدر

.(49)همان:»واعدامرساندند

کاربيتويکتکمصراعشعربهزبانترکیدراينکتاببهپانزدهدرمجموعبرد اشعار ترکی:کارب(

رفتهاستوموضوعبهتوجهبابنکهنمیمايةرااينازبيشکاربردانتظار،اثرکاملغزلدويادکرد.داشتتوان

صفحاتدرترکیزبان134به135و138وتارمتنيکدرجالبنکاتاست.ازعلمیويخی

ياقــهس ــنصــدچــاکايــدنهــرب ــرک لــکياقــهس ــنصــدچــاکايــدنهــرب ــرک لــک



ــک ــيدربلبلنـ ــهسـ ــرهنالـ ــنايچـ ــکگلشـ ــيدربلبلنـ ــهسـ ــرهنالـ ــنايچـ گلشـ

 (:130همان)

(132همان:)«قيلدیاسلامیبعوناللهقویسلطانروم»

ــوری ــتديمان ــاريخنايش ــويلدیزورارت ــوریس ــتديمان ــاريخنايش ــويلدیزورارت س



سجدهخانعبدالحميدجامعحقّاسجدهاولدیخانعبدالحميدجامعحقّااولدیگـاهگـاه

 (:325همان)

واينبردهاستنويسندهازاشعارفارسینيزتقريبابههماناندازةشعرترکیبهرهفارسی:کاربرد اشعار ج(
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تکپنجشعرفارسیدرايناثررايکرباعیوهایشاهدمثالاستعمالاشعاربسامدبالايیدرکتاباوندارد.

دهد.مصراعتشکيلمی

ــا ــات ــودت ــودب ــمب ــمغ ــادیووغ ــادیش ــانش ــانوهرم ــوده وهرم ــودهب ب



ــن ــنزي ــهزي ــهگون ــتهگون ــتهگذش ــاگذش ــات ــهت ــهک ــودهدوراندورانک ــودهب ب

 مــامــاتجربــهتجربــهکــرديمکــرديمکــهکــهدردرملــکملــکشـــماشـــما



همـــههمـــهراحـــتراحـــتدردرقلعـــهقلعـــهووزنـــدانزنـــدانبـــودهبـــوده

 (:133همان)

سنبلهپروينهمچوقيمتبهشد( 48همان: )جنونوتهوربهمعنیيکیاست(؛ ؛49همان: مصراعدونيزرک.

جداگانه:60همانومصراعيک:69همان).

،نويسندهچهاربيتويکمصراعنيزبهزبانعربیدراثرخودگنجاندهاستبراشعارترکیوفارسیافزون

رازباناينباخويشآشنايیبهتاا.بکشدابيرخعربیتفحاتصدر75،128،264327وشدهذکرنکتة.اند

مهمعربیوترکی،فارسیاشعارازاستفادهدراثراينمنفیشاهوهيچدرنويسندهکهاستاينشاعرنامدمثالی

 است.داشتهبودنآنهااشارهرباعیهابهبيتيامصراعياغزلووتنهادرابتدایاينمثالرابياننکرده

اللفظیترجمهکردهصورتتحتبهکتابرا،مترجماز نحو عربی: پیروی ریختگی اجزای جمله به درهمد( 

 مانند:؛عربیراحفظکردهاستوواحدترجمهراواژهدرنظرگرفتهونحواست.ا

«خصوصدفعومنعاينگونهاضرارواخسارراعبدالکريمخانزندازوالیبغداد،عمرپاشاخواهشنمود»

(:199همان)بی»؛هعليدولتاطضبوامحک،باشدکههررامشاراليهقرالتبعةوتحقيرویتعد،سببوجهت

 .(491همان:)«حبسنکنند

اينيکويژگیعمومیبرایمتوننثرايندورهاصطلاحات رایج عامه:کاربرد از زبان محاوره و  یرویپ هـ(

علمایاعلامحاضرشدهدرجنازه»استومحمدحسينخويینيزازآنبرکنارنيست: )همان:«اشجمعیاز

109) «اجاله»؛ (237)همان: بالمثل»؛ «مقابله (246)همان: جانبدولتنظ»؛ بوداز طمعینخواهد «ر ؛(238)همان:

«ياطالاحتلأجل»:(232)همانملاحظه»؛تدقازبعد»:؛(291)همان«ساحلسرا»(به)ويلاجای:(438)همان؛«وليکن

آيينورسمايناجرایازايروانیخانحسينعلیاعيانووجوهامتناعوبهابا،شدانهاواشعارچوندولتطرف

قاستحصالحمايتسابقباامتناعلاحقفهميدهنشده،لهذاامنيتواطمينانتمامازايشانحاصلازاينجاتواف

(«نشد (237همان: («بهمباشرتخاصگیمأمور»؛ []بهمباشرتمأمورخاصه(240همان: ازبليةوبانفوسکليه»؛

 .(326همان:)«دهازعهدحداثتسندرمرجوعاتنشوونماکر»؛(323همان:)«تلفشدند

آياتقرآنیاطناب و تصنع در مقدمه: و(  ابياتو به آراسته سبکیمصنوعو با کتابرا مقدمة مترجم

 کرترجمه استده . استبردهکاربهتصنعیکه بسيارافزون، اينکه نيزدلنشينوپخته،ظاهروهويداستبر

.نيست

ازکاربردهاینحویاستکهميزانالتزام،يیهامؤلفهیمنظورازوجهيتدراينجابررسوجهی ت نحوی:ز( 

نويسندهاجبارومتحک،آرزو،ترديدوشک،تقاطعيرا،جملاتگزارهدرهارويدادهایگزارشومتندرشده

.وجهکلامدريکگفتمان،قادرشودآشکارمیدهد.اينوجهبيشتردرافعالوساختارنحویجملاتنشانمی

بهتماشابگذارد.وجهيتکلاماستنو التزامی،توانرامیعمناسباتقدرتوايدئولوژیرا درابعاداخباری،
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وجه»کاررفتهبهبيشترينوجهدرمتنمنبعما،.(1391:284-295)فتوحی،کردجويیتمنايی،معرفتیوعاطفی،ره

»اخباری است؛ قاطعيبايدبااستگزارشگرتاريخکهنويسندهزيرا توتعهدکاملرويدادهایزمانراالتزام،

کهگزارشتاريخراگاهیهمچنين؛شرحدهدتاگزارشیموثقازتاريخعثمانيانبرمخاطباثرشعرضهدارد

پردازد،وجهاخباریوبهپندواندرزهایاخلاقی،مذهبیوايدئولوژيکمیدهدمیادبتعليمیقرارمايةدست

ببخشدومخاطبکندتابهسخنانحکيمانهوپندآميزشقاطعيتبيشتریلتزامیوامریاستفادهمیرابيشازا

بخشروشنانآسمانشد.سپهرباهزارانچشمبهشموعفروزاندرقناديلبلورلالستانطيره:»بپذيردآنهارابهتر

ازکهکشانآه بهگشتکشانمیحسرتتماشایچراغان، کامآرزورا ...شيرينشکرلبگلرخانکلامچاشنی

 .(76و،1274:75جودتپاشا)«نمودندوکاغذخانهرابهرجالکباردولتتقسيمکردهمی

 یسطح ادببلاغی و  ۀیلاتحلیل  3ـ4

«)مجاز(ثانویمعانیدرکهلغاتیبسامدبهبهتوجهکاررفتهاندسمبلواستعارهوتشبيهازقبيلبيانعلممسائل.

تهایهنریوخلاقيطورکلیزبانادبیاثروانحرافبهايه.مسائلبديعمعنویازقبيلايهاموتناسب،ووکن

استيعنیطرزبيانو(Literariness)هاايناستکهدرادبياتاصل،ادبيتادبیدرزبان.تمامسخنفرماليست

موضوعارائهبهنحوةاثریتادبيهرچه.ادبیمشخصصورترتاثریادبباشدتراست»شميسا(،1373:224.) 

درةيلاتحليلآنکهازبيش،تاريخیمتناينبنبلاغیمايةمدرااثربه،باشيمداشتهةويشنظربازنمايیوبيان

لوژیايدئو(تشبيه،تلميح،کنايهو...)مانندوصنايعادبیهاهيآراگرفتنازکمکنويسندهباپردازيم.رويدادهامی

 تقويتمیمدنظر را خود و افزونکند خود کلام دوم معانی رويدادها، بيان )بر بزرگرا تحقير،مانند نمايی،

اتفاقاهمينمعانیثانويهمارابهگفتمانايدئولوژيکنويسنده؛کندبهمخاطبالقامی(استهزاء،دعاونفرينو...

هاپیبهگزارشنسبتوییهاشيگرایفکریوسياسیمورخوبرخیمبانبهتوانیموحتیشودرهنمونمی

گيرد،حبوبغضویرامیکارافرادبهدرتوصيفصفاتوالقابوتشبيهاتیکهازتوانیم.براینمونهبرد

 :شودمیبلاغیمتنکتاببراینمونهبيانبرخیازکاربردهایبهآنهافهميد.نسبت

 تضمین و تلمیحالف( 

لفؤلفاصلیاستومؤضمينوتلميحبهآياتواشعار،مترجماگرابياتراحذفنکند،بيشترتابعمدرت

استفادهابياتوآياتازتاحدیاستنيزکردهبکاهدتاريخیگزارشخشکیازتا«:ةخطدرراانسانشخص

 مفاد به فیالأرض"امکان ةيفلخ اکنلعج تشکيلدايرةتاجعزتو"إنا تأسيسو به و نهاد سر کرامتبر

،دادتمزيشرفدرجهاوجدراللهیظلخطاببهراسلاطينسلسلةطبقة،سلطنت"کاربتفرمأالوقلخالهلالأ

ينقالخال نسحأهالل"»( (1همان: کانربالبيتبالطبلضاربافل"بهمضموناينکه»؛ متلمالصبيانفيهاعلیاذا

می"الرقص شيوة استيناسگرفته، ايجاد اينآييننو، به ناس، اکثر مستیراطبايع رسممخموریو پرستی،

.(75همان:)«فريضهوواجبدانسته

تقويتخدمت در تاريخی متن دل در بزرگان سخنان احاديثو آياتو تضمين است، مشهود چنانکه

يسندهاستکهازباورهاوعقايددينیومذهبیواخلاقیویسرچشمهگرفتهوسبکگفتمانايدئولوژيکنو

 نگارشاوراتحتتأثيرقراردادهاست.
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تشبیهب(

در؛(3همان:)«ایاستبهقامتقابليتشدوختهوجودششمعیاستبهمشکوهمعدلتافروخته،سلطنتجامه»

پوش کاربردصنعتبلاغیتشبيه، بهاستشیبرایتمجيدازممدوحاينعبارت، کهعلاقهواحترامنويسنده

،دراينکتاببيشترباتشبيهبليغيارايجدرادبياتفارسیازميانانواعتشبيهدهد.ناصرالدينشاهرانشانمی

»(والاغريقبحرنيستیهستيدگاهدربحروغاشناوریکرديد...هر»روهستيم:هاضافةتشبيهیروب ؛(20همان:

نمايد مبين فتح کليد را او تيغغزای» »( درگوشةنسيان«همان(؛)«ديگدماغ»(؛83همان: بعضیازتحريرات...

بحر«؛(3)همان:«معدلتةمشکو»؛(2)همان:«سقاتعنايتش»(؛4همان:)«چوننامةاهلعصيانازنظرافتادهبود

 .(67)همان:«توسنفتنه»؛(20)همان:«وغا

استعارهج(

دختررزچونمحبوبةغيرمحجوبهازهر«؛(46همان:)«چرخزمردپوش،دستخامهبهدامنتوصيفشنرسد»

 .(72همان:)«طرفروینمود

کنایهد(

(«سماعرقصآيندبیمیمستینمايندوبی» («شخوابخرگو»؛(17همان: درملکخردمندی«(؛21همان:

 چون»(؛61همان:)«پنبةغفلتوغروردرگوشکردن»(؛24همان:)«رينچشيدهبودتلخوشيديده]و[تجربت

»(افتاد افواه و السنه به بلاد اقطار در او جسارت و آوازةجرأت همان:(«رفت غلاف در مصاف تيغ»(؛21همان:

172می»(؛دماغديگدرهقسطنطنياستيلآءخامخيالپخت»(:34همان.)

 توصیفهـ( 

 صافدرگرفت،بزم می بازار رفت، غلاف در مصاف تيغ رساند، انجام به چون را معاهده و مصالحه ارقر»

 هر از غيرمحجوبه محبوبة چون رز دختر بست، جنگجويان دست مويانسلسله کمند شکست، دليران دلبرانرزم

مبدل ضرب و رقص شبستان به حرب تعليم ميدان افزود، کيفيت می بط بر نی و بربط نوای نمود، طرفروی

 .(72همان:)«کسلگشتند و تنبل ميخانه و خانهقهوه در حربيه شد،معلمان

 سطح فکری 4ـ4

متناصلیمؤلفمترجموسنتاهلشيعیمذهب؛بودهباعثامراستاينشدهببرددستمقدمهدرمترجمتا

تقريباوجنبهبگيردآنازراسنیمذهبهای(:19همان)لاب؛درخوشبختانههاماکهکتابدربارةلایشاهاقدامات

آلوددارد،مترجمدستیدرآنهانبردهعباسوشاهاسماعيلصفویدرترويجتشيعاستومؤلفلحنیبغض

است(:33همان44و.) 

در مترجم عثمانیبارةامانتداری حملة نيز افاغنه حملة زمان در میها ديده شود که آن، مؤلفلحنیدر

(.78و77همان:)کندزمينباظهورنادرشاهاظهارتأسفمیناسيوناليستیداردوبرایازدسترفتنممالکايران

حملاتحکومتزنديهبهشهربغداداستومؤلفازايرانيانبالحنیتندانتقادبارةهايیهمکهدردرقسمت

تولحنتندمؤلفرا،ظاهرابهخاطربغضقاجارياناززنديه،هانبردهاسکند،مترجمدستیدراينقسمتمی

 (.200همان:)بهفارسیانتقالدادهاست
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میشواهدیاخلاقیمسائلبياندرنيزيافتتوان:«:طمعوحرصیفنکوهشقهيالحقهمخلمحظوراتاکثر

 کتم منوطبه دولت و ملک اصل نظامستايشرازداری:»؛(249همان:)«برامورسلطنتسنيهازطمعحادثشده

.(249همان:)«است اسرار

 عثمان آلتاریخ  ۀترجمکاربردشناسی  ۀیلا 5ـ4

،گفتمانیآنیهانظامانواعوزيرينمتنیهاهيلاخوباستباواکاوی،شناسیاجمالیمتنکتابپسازسبک

ارتباطمخاطببهبانويسندهشباشيم.توجهیداشتهکتابدریهاسبکبرعينیواژگانوعلمیزبانکهتاريخی

دارد. هادرايننوعگفتمان،بيشترابژهنگارشمتنحاکماست،نظامگفتمانیکنشیبرمتنبيشترينکاربردرا

ايدئولوژيکوارزش گفتمان است، جامعه قدرتمندان و سرگذشتحاکمان کتاب، موضوع ازآنجاکه محورند.

دنبالبهکندیمشودونويسندهنيزهمچونقدرتمندانیکهسرگذشتشانراروايتممیمحوربرمتنحاکقدرت

هرنوعناگسستنیوناگزيرجزءکنشبيانیيااظهاریذهنیخويشاست.یهادهياهاوحفظوترويجارزش

است؛روايتزيرابهبايدحوادثگزارشورويدادهابيانبراینويسنده،کنشنوعاينعبارتطبقتوليدوها

هایگفتاریجزاستفادهازاينکنشندارد.نوعديگریازکنشبهیديگرچارةهایمعناداردستبزندوجمله

متن در که میعثمانتاريخآلترجمة کنشتأثيری»شود،ديده » به که کنشترغيبی»بوده است.« موسوم نيز

 درخواست، التماس، قالبدر تواندمیکه است کاری ترک يا انجام به مخاطب واداشتن ترغيبی کنش در هدف»

 ازطريق خود مطلوب وضعيت با خارج جهان خواهدبينگويندهمی کنش اين پذيرد.در صورت فرمان يا پيشنهاد

.(1396:248)عبداللهيانوباقری،»کند ايجاد مطابقت مخاطب

سرانجامبلکهبابيان؛پردازدوترغيبمخاطبنمیطورمستقيمبهامرونهیبايدتوجهداشتکهنويسندهبه

اشخاصنالايق عاقبتوخيم بازنمودن و شايسته کنش،نيکافراد در انديشه به ومخاطبرا اخلاقی های

بعضیازخلفاءامويهازحدودشرعيهتجاوزنموده،بهانواعمظالمومعاصیمرتکبشدند؛:»دارداعتقادیوامی

 وليد خصوصا.ننمود مسلمينتوقير زمرة به مبينکرده، شرع شعائر تحقير سفاهتثانینداشت، در ثانیکه

جزایسوءنيتخداوندعزيزذوانتقامچنداننگذشتنظامدولتوحکومتشانازهمپاشيده،بهزوالعاقبتبه

انقراضرساند و پاشا)« جودت ،1274 :20).نصيحت نيز گاهی و اخلاق گونه مخاطبخويشرفتشيوة به ار

جهتتسهيلاموراتوانجاممهمات،گاهمهرولطف،گاهقهروحسباقتضایحالومقال،بهبه»آموزد:می

.(245همان:)«عنفاظهارنمودنلازمودرکاراست
 

 گیری  نتیجهـ 5

بررسی انجامهایپساز نتيجه اين اثر، اين بر دستآمدشده سبکترجمهبه دوکه وجودهای با قاجار رة

همباز ازمقيدبودنبهمتناصلی، نثرمحمدحسينخويیدرنيستنگاریوزبانمحاورهسبکروزنامهجدا .

ةديپوشیهاهيلا؛ولیهمچنانازصناعاتادبیوشودترمیمصنوعومتکلفاستودرادامهساده،مقدمةکتاب

درونگفتماننيستخالیمتنیتاحدمترجم.ریبسيااصلیمتنبهمقيدوبهبودهدرتغييروکوتاهحذفچندجز

محمدحسينشود.صورتیکهبهمحتوایتاريخیآسيبنرسد،تغييرديگریدرکتابديدهنمیحجمجملات،به

درةترجمخويیواژگانابزارباخويش،اعتقادیگفتمان،تاريخگزارشضمنـبهنيزراخويشعصرسياسی
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است.نمايشگذا وشته عثمانيانشريطهجملاتمعترضه تاريخ رويدادهای از بسياری پايان در دعاگونه و

آشکاررانويسندهاخلاقیومذهبیتفکراتوزبانميانیمتناسبکندجايیتا؛کهتاريخیمتنگزارشدرکه

بدونبايد،باشدتعصبوداوریهرگونهپيوستهبدپادافرهيادآوریباظوگناهمثلا(لمپاداشو)امويانبرای

 درباريان و قضاوتمیداشتنیدوستنيکبرایحکام به باورهخود، و مخاطبالقانشيند به ایخويشرا

ويژگی.کندمی برخی آن سبکی جناسازاستعبارتهای و سجع کاربرد محاورهبه: زبان به که صورتی

؛الاستعمالکثرتاستفادهازلغاتعربیمجهول؛یآنهاقائلشدتوانچندانوجهةادبیبراتراستونمینزديک

 صورت از اسماةعامياناستفاده و موصوف؛اعداد صفتو مرکبکاربرد؛تطابق وجه؛افعال فراوان کاربرد

کاربردواژگان،اصطلاحاتو؛استفادهازصفاتمرکببرایموصوف؛کاربردافعالدرمعنایمجازی؛مصدری

کوتاهیجملاتدرمتن؛استفادةفراوانازواژگانمترادف؛استفادهازتلفظترکیواژگانبيگانه؛ميانهافعالعا

تشبيه،استعارهوکنايه.؛تضمينوتلميح؛ازنحوعربیپيرویبهريختگیاجزایجملهدرهم؛اصلی

انیومکانیشخصی،زمیهاشاخص،محمدحسينخويیرمزگانخاصدرباریوحکومتی،اسامیخاص

متنعلمیوگزارشتاريخیخوداعتباروبهاستعمالکردهاستکهترجمةخودواژگانیلايةایدرگونهرابه

براینمونهبسيارازاسممعناو؛عينیوعلمینيستد.باوجوداين،سبکنگارشخويیکاملاشرسميتببخ

ویدریتازکهيونهکهذکرشداينرمزگانابزاریبرایواژگانذهنیوانتزاعیاستفادهکردهاستوهمانگ

دواندرزهایاخلاقیومذهبیاست.ميدانپن

 با کتاب، اين نحوی یهاجملهساختار گسسته و کوتاه بهپياپی، نشاندقيقيکگزارشتاريخیطور را

کهتوانستهمی ولینويسندههرجا استدهد؛ تزيينجملاتقدرتقلمخويشرا بهصناعاتادبیبهرخبا

کارايندرالبتهوادهيزکشيدهیرووافعالبيشتر.استواژهنکردههابهاخباریوجهدرکاررفتهوالتزامتااند

از ادبیجنبةاينمتنتاريخیبهبلاغییهاهيلاسطحادبیوبهنمايشگذارند.هاگزارشاطميناننويسندهرا

تشبيهوبيشازهمهتريبخشيدهويکیازمهم ازميانصناعاتادبی، نوجوهاهميتوارزشايناثراست.

ابزاربليغيیهنرنماتشبيههالفظوپردازینويسندههایگرفتهاست.قرارابزارهایوبلاغتازنويسندههمچنين

بهادبی مثابة کرده متناستفاده در استپوششیبرایانديشگانمضمرخود قضاوتباورهایتا راگونة خود

کنش در را جملاتخود همينمنظور، ویبه مخاطبشبقبولاند. به ترغيبیارزشببخشدو بههایبيانیو

ودرآوردهکوشيدهنگارشکنشازاستايیتمنوعاطفی،التزامیهای،بهکمسببتقطعي،آنهااستفادهکمتر

.کندنويسندگانرامهملايهايندرکاربردشناسیهایبررسیکتاباينکردهسبکاند. 
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